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the postpositive conjunctive particle DE here is not found used with the construction OIDA HOTI anywhere else in the New Testament.  Therefore, the scribes had some problems including this word, since the construction OIDA HOTI is found ninety-four times in the New Testament without the DE, and is missing from one of the very best manuscripts on Galatians (p46).  However, it is found in all the best uncials.  DE is most likely part of the original and as such is used here as a transitional or continuative particle and should be translated “moreover” or “furthermore.”  With this we have the nominative first person masculine plural perfect active participle from the verb OIDA, which means, “to know: knowing.”

The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state – what Peter already knows – resulting from a past action – being taught the gospel by our Lord Jesus Christ for three years and then being taught by God the Holy Spirit for the last ten years.  This information was not new to Peter.  He had understood salvation through faith alone in Christ alone for almost fifteen years when Paul said this.


The active voice indicates that Peter, Barnabas, and the others all knew what Paul was about to say.


The participle is circumstantial and can be translated like a finite verb, “we know.”
 is the conjunction HOTI, which means “that” and indicates the content of what they all knew.

is the negative adverb OU, which says “no” and slams the door shut plus the third person singular present passive indicative from the verb DIKAIOW, which was a fifth century B.C. Attic Greek word which Paul developed into a technical theological term, meaning “to be acquitted, be pronounced and treated as righteous and thereby become , receive the divine gift of , to be justified Mt 12:37; Acts 13:39; Rom 2:13; 3:20, 24, 28; 4:2; 5:1, 9; 1 Cor 4:4; Gal 2:16f ; 3:11, 24; 5:4; Tit 3:7


The present tense is a retroactive progressive present for an action (justification of mankind by God), which has begun in the past (at the moment Adam believed in Christ for salvation) and continues up to the present time.


The passive voice indicates that mankind receives the action of being justified or considered righteous by God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

 is the nominative subject from the masculine singular noun ANTHRWPOS, which means “mankind.”
is the preposition EK plus the ablative of means from the neuter plural noun ERGON, which means “works, production, deeds” plus the descriptive genitive from the masculine singular noun NOMOS, which means “law” and refers to keeping the Mosaic Law in context.  The phrase is translated “by means of the works of the Law.”
“Furthermore, we know that mankind is not justified by means of the works of the Law”
is the third class conditional particle EAN which means “if” plus the negative adverb MĒ, meaning “no, not.”  Together they mean “unless.”
 is the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular noun PISTIS, which means “through faith.”  The ablative of means is used to indicate the impersonal means used in producing the action of a verb.

 is the objective genitive from the masculine singular proper names IĒSOUS and CHRISTOS, which means “in Jesus Christ.”  Note the proper word order here is “Jesus Christ” and not Christ Jesus as is found in the NASV.

Ellipsis demands the present passive subjunctive from DIKAIOW, which was just used and means “to be justified.”
“unless [he is justified] through faith in Jesus Christ”
is the conjunction KAI, used “to introduce a result, which comes from what precedes, and is translated “and then, and so” as in Mt 5:15; 23:32; 2 Cor 11:9; Heb 3:19; 1 Jn 3:19; 2 Pet 1:19.  With this we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular proper names CHRISTOS and IĒSOUS, which means “in Christ Jesus.”
 is the first person plural aorist active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe: we have believed.”  Here it refers to our personal faith or belief in the person and work of our Lord Jesus Christ in going to the Cross to die spiritually as a substitute for us that we might have eternal life.


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers into a single whole our momentary act of believing in Christ as the one and only Person who could provide salvation for us from our state of total depravity and sinfulness and regards that act of faith from the standpoint of its results – we have believed.


The active voice indicates that every person who has believed in Christ has produced this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“and so we have believed in Christ Jesus,”
is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”
 is the first person plural aorist passive subjunctive from the verb DIKAIOW, which means again “to be justified; to be declared righteous; to be considered righteous by God because He has given you His very own righteousness.”

The aorist tense is a constative aorist, which states the action as a fact.


The passive voice indicates that anyone who believes in Christ receives the action of being justified.


The subjunctive mood is potential, depending upon our believing in Christ or not.

is the preposition EK plus ablative of means from the feminine singular noun PISTIS, meaning “faith” plus the objective genitive from the masculine singular proper name CHRISTOS, which means “in Christ.”  The entire phrase is translated “by means of faith in Christ.”
is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the negative adverb OUK, meaning “not” plus the preposition EK plus the ablative of means from the neuter plural noun ERGON, which means “works, production, deeds” plus the descriptive genitive from the masculine singular noun NOMOS, which means “law” and refers to keeping the Mosaic Law in context.  The phrase is translated “and not by means of the works of the Law.”
“in order that we might be justified by faith in Christ and not by means of the works of the Law,”
is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “since, because.”  With this we have for the third time in this verse the preposition EK plus the ablative of means from the neuter plural noun ERGON, which means “works, production, deeds” plus the descriptive genitive from the masculine singular noun NOMOS, which means “law” and refers to keeping the Mosaic Law in context.  The phrase is translated “since by means of the works of the Law.”
 is the strong negative adverb OU, meaning “not” plus the third person singular future passive indicative from the verb DIKAIOW, which means “to be justified.”

The future tense is a predictive future, which affirms that an action will take place or that a state will be.


The passive voice indicates that no human being will receive the action of being justified by means of the works of the Law.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the nominative feminine singular from the adjective PAS, meaning “all” and the noun SARX, meaning “flesh” and referring to any human being who has ever lived.

“since by the works of the Law not any flesh will be justified.”
Gal 2:16 corrected translation
“Furthermore we know that mankind is not justified by means of the works of the Law unless [he is justified] through faith in Jesus Christ, and so we have believed in Christ Jesus, in order that we might be justified by faith in Christ and not by means of the works of the Law, since by the works of the Law not any flesh will be justified.”
Explanation:
1.  Paul makes his main point in this verse – every human being, whether Jew or Gentile, is not declared righteous by God because of anything he does or avoids doing.


a.  The Judaizers said that a man was declared righteous or justified by God by obeying the commands of the Mosaic Law.


b.  The arrogant legalists such as the Judaizers and Pharisees and scribes (the doctors of theology in Judaism) added to the rules and rituals of the Mosaic Law, so that you became sinful through association with those who rejected the Mosaic Law.


c.  Since most Gentiles did not accept the Mosaic Law (because the Jews did not evangelize them nor present the Mosaic Law accurately as God’s requirements for understanding the need for salvation through faith in Christ), the legalists said that any Jew who associated socially with a Gentile was committing a sin.


d.  This was the basis behind why the scribes and Pharisees condemned our Lord for eating with tax collectors and prostitutes.


e.  Therefore, when the legalists came to Antioch and saw Peter socializing with Gentile believers, they immediately condemned him with guilt by association.


f.  Peter then backs off from socializing with those fellow believers to whom he had been teaching doctrine and plays the hypocrite.


g.  Paul cuts right to the heart of the matter by ignoring the symptom and attacking the disease.  Peter’s disease was failure to act on his basic beliefs that receiving the righteousness of God and being declared righteous by God was based on faith alone in Christ alone and not upon how he acted socially.


h.  God imputes His very own righteousness to us the moment we believe in Christ.  Simultaneously He declares us to be righteous.  This is called justification or being justified by God to live with Him forever because we are now considered by God to have the same righteousness that He has.  He does this for us totally apart from anything we can do or fail to do.


i.  Paul clearly states the basic premise of Christianity, which separates Christianity from all religion; namely, that relationship with God is based on what God does for us and not on what we do.  Christianity is a personal relationship with the Lord Jesus Christ through our non-meritorious belief in Him that He provided Himself as the perfect substitutionary sacrifice for us, bearing our sins in His own body and being judged for them.  Religion on the other hand teaches that mankind must do something, sacrifice something, give up something, stop doing something, etc., in order to have a relationship with God.  Christianity is God-dependent; religion is man-dependent.

2.  Justification is the judicial declaration by the righteousness and justice of God that a person is justified before God to live with God forever in a state of sinless perfection.  This declaration is possible because:

a.  The Lord Jesus Christ paid the penalty for our sins on the Cross.


b.  God the Holy Spirit imputes divine righteousness to us at the moment of salvation so we can be as righteous as God is righteous.

c.  The Lord Jesus Christ will provide us with a spiritual body that has no genetically formed sin nature or desire to sin.


d.  Therefore, we will be totally without sin in a future spiritual-resurrection body that is without sin and incapable of producing sin.  This combined with the imputation of God’s righteousness to us justifies us to live with God forever—the doctrine of justification.
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